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Анотація 

У статті представлено лексичний матеріал до Словника традиційних народних промислів. Пропоновані матеріали 

відображають особливості та регіональні відмінності термінології гончарства Поділля. Актуальність зумовлена 

тим, що багато проблем діалектної лексикології досі не розв’язано, зокрема не створено загальноукраїнського 

словника говірок і словника окремих регіонів українських говорів. Номінація явищ, понять традиційної народної 

культури є поліінформативною, а їх фіксація та збереження залишається актуальним завданням сучасної 

діалектології. Джерела фактичного матеріалу – записи живого народного мовлення, зроблені автором у 12 

(дванадцяти) населених пунктах Поділля впродовж 1998–1999 рр. У дослідженні представлено 120 лексем та 

варіантів. 

Ключові слова: словник, говірка, лексика, традиційні народні промисли, подільські говірки, тематична група 

лексики, гончарська лексика, лексикографія 

                                                 
2 Стаття є продовженням публікацій автора, зокрема (Жвава, 2024). 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://orcid.org/0000-0003-2690-3390


Issues of dialectology and onomastics   

ISSN 2521-1293 • Наукові записки Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського. Серія: Філологія (мовознавство), 2024, 

Nº 39 

© 2024 Автор(и) Ця робота публікується у відкритому доступі та розповсюджується на умовах Creative Commons Attribution 4.0 License 

109 

 

УДК 811.81ʼ28.738.3 

DOI 10.31652/2521-1307-2024-39-10 

The lexical materials for the dictionary of traditional folk crafts 
(pottery vocabulary of Podillia dialects). Part 2 

Olha Zhvava  https://orcid.org/0000-0003-1046-8849 

Petro Mohyla Black Sea National University, Mykolaiv, Ukraine 

Received: 05.11.2024 • Accepted: 29.11.2024 

Abstract 

The article analyzes lexical material for the Dictionary of Traditional Folk Crafts. The proposed materials reflect the 

peculiarities and regional differences of the pottery terminology of Podillia. The relevance of the article is due to the fact 

that many problems of dialect lexicology have not been solved yet, in particular, a national dictionary of dialects and a 

dictionary of individual regions of Ukrainian dialects have not been created. The nomination of phenomena and concepts 

of traditional folk culture is poly-informative, and their fixation and preservation remains an urgent task of modern 

dialectology. The sources of the factual material are recordings of live folk speech made by the author in 12 (twelve) 

settlements of Podillia in 1998-1999. The purpose of the research is to review the history of Podillia pottery as a folk 

craft, as well as to present a fragment of a dictionary of pottery terminology, and to introduce a name to denote the 

realities of pottery into scientific circulation. The research uses general scientific methods: analysis, synthesis and 

observation, which made it possible to identify and systematize colloquial material; the descriptive method was used in 

the process of analyzing the vernacular speech. Special linguistic methods of research: questionnaires and interviews 

contributed to the recording of dialect speech, contextual and interpretive analysis allowed identifying transformations of 

the semantic scope of lexemes functioning in the live speech of speakers of Podillia dialects, linguo-geographical method 

made it possible to illustrate the habitat of the recorded names. The result of the research is the introduction of lexical 

material collected during the expedition into scientific circulation. The work on the dictionary of pottery terminology is 

planned to be continued, streamlining the previously collected vocabulary. Studying the cultural characteristics of 

Ukrainians allows not only expanding and developing general knowledge, but also passing on the nation's invaluable 

experience to future generations. The vocabulary of traditional crafts is a unique basis for enriching the language, a part 

of cultural and social memory. It is also important to compile dictionaries, as the recording of traditional folk culture 

concepts is an urgent issue not only for ethnology but also for linguistics. The pottery vocabulary of Podillia dialects is a 

complex multifaceted system with a clear structure. The study of this vocabulary proves that in terms of area, it shows 

tendencies towards spatial opposition: some of the lexemes are not found in neighboring dialects (brashne, bohonok, 

vedrovyi pot, veseltse, etc.). We see the prospects for further research in the continuation of work on the compilation of 

the Dictionary of Podillia dialects. 

Keywords: vocabulary, dialect, lexicon, traditional folk crafts, Podillia dialects, thematic group of vocabulary, pottery 

vocabulary, lexicography 
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Постановка проблеми та її актуальність 

зумовлені глибшим пізнанням культури свого 

народу. Лексика ж традиційних народних 

промислів є унікальною базою для збагачення 

мови, частиною культурної та соціальної пам’яті. 

Тому важливо укладати словники, адже фіксація 

понять традиційної народної культури є 

завданням не тільки етнології, а й лінгвістики. 

Діалектні словники не лише зберігають лексико-

семантичні одиниці, а й віддзеркалюють побут, 

звичаї, традиції носіїв говірки, фіксуючи історичні 

факти, указуючи на ареальне поширення 

говіркових явищ тощо.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 

Перші спроби збирання відповідних матеріалів у 

гончарних осередках зроблено ще у XVIII 

столітті: Климентій Зіновіїв, О. Шафонський 

представили свідчення про устрій тогочасного 

гончарського промислу на Чернігівщині (1786 

рік). Пізніше, у XIX ст., таку роботу продовжив 

М. Арандаренко. 

Плідно досліджували гончарний промисел 

П. Маєвський, О. Зайкевич, В. Василенко, 

С. Лисенко, М. Пакульський, І. Зарецький, 

М. Могильченко, М. Русова. Унікальні фольклорні 

твори записали українські фольклористи й 

етнографи Б. Грінченко, М. Драгоманов, 

П. Іванов, О. Малинка, І. Манжура, 

В. Милорадович, М. Сумцов, П. Чубинський, 

Л. Шульгіна, О. Прусевич.  

Першою спробою зібрати гончарську 

термінологію української народної мови й 

належно її оформити був п’ятий розділ словника 

В. Василенка «Опыт толкового словаря 

народной технической терминологии по 

Полтавской губернии» (Василенко, 1902). У 50-х 

рр. XX століття збиранням гончарської лексики 

на Полтавщині займалася М. Кривчанська, яка 

захистила кандидатську дисертацію «Лексика 

гончарного промислу Полтавської області» 

(Кривчанська, 1952). У 1983 році у 

м. Дніпропетровську Н. Левун захистила 

дисертацію «Семантична і словотвірна структура 

української термінолексики художньої кераміки» 

(Левун, 1983). У 1996 році в м. Києві була 

захищена дисертація «Гончарна лексика 

східнополіського діалекту» В. Бережняк, яка 

дослідила мовознавчі проблеми регіональної 

гончарської термінології (Бережняк, 1996). У 

1997 році Л. Спанатій захистила дисертацію 

«Гончарна лексика в говорах української мови». 

У роботі проаналізовано термінологію 95 

населених пунктів України, що була зібрана 

авторкою експедиційним шляхом за спеціально 

укладеною нею програмою (Спанатій, 1997). 

Національний музей-заповідник українського 

гончарства в Опішному відроджує збирання 

ремісничої гончарської номенклатури, адже 

сьогодні традиційна гончарна лексика перебуває 

на межі зникнення. 

Отже, в етнолінгвістичному аспекті 

репрезентовано гончарську термінологію 

в розвідках С. Литвиненко (Литвиненко, 2003), 

Н. Хобзей (Литвиненко, 2003), С. Пошивайло 

(Пошивайло 1988; 2014), у лексикографічному – 

у працях О. Пошивайла (Пошивайло, 1993б), у 

лінгвогеографічному аспекти вивчали 

Й. Дзендзелівський (Дзендзелівський, 1993), 

Л. Спанатій (Спанатій 1988а; 1989; 1988б; 1990; 

1996), а в регіональному – В. Бережняк 

(Бережняк, 1996), Й. Дзендзелівський 

(Дзендзелівський, 1959), М. Кривчанська 

(Кривчанська, 1952, 1954), М. Мединський 

(Мединський, 2006). 

Мета і завдання статті. Метою 

пропонованої розвідки є огляд дослідження 

гончарства Поділля як народного промислу, а 

також презентація фрагменту словника 

гончарської термінології подільських говірок. 

Завдання статті: ввести у науковий обіг 

найменування на позначення реалій 

гончарського промислу. Об’єктом вивчення є 

лексика гончарства в говірках Поділля, а 

предметом – її організація в діалектному 

словнику. Джерела фактичного матеріалу – 

записи живого народного мовлення, зроблені 

автором у 12 (дванадцяти) населених пунктах 

Поділля впродовж 1998–1999 рр. 

У статті використано загальнонаукові 

методи дослідження: аналіз, синтез 

і спостереження, що уможливили виявлення й 

систематизацію говіркового матеріалу; описовий 

метод застосовано в процесі аналізу народного 

мовлення. Спеціальні лінгвістичні методи 

дослідження: анкетування й інтерв’ювання 

сприяли фіксації говіркового мовлення, 

контекстуально-інтерпретаційний аналіз дав 

змогу виявити трансформації семантичного 

обсягу лексем, які функціонують у живому 

мовленні носіїв говірок Поділля, 

лінгвогеографічний метод уможливив ілюстрацію 

ареалогії зафіксованих назв. 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Проблеми діалектології та ономастики  

ISSN 2521-1293 • Наукові записки Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського. Серія: Філологія (мовознавство), 2024, 

Nº 39 

© 2024 Автор(и) Ця робота публікується у відкритому доступі та розповсюджується на умовах Creative Commons Attribution 4.0 License 

111 

Виклад основного матеріалу 

дослідження. Структуру словникової статті 

подано так, що реєстрове слово, якщо воно 

відмінюване, подано в початковій формі 

великими літерами жирним шрифтом за 

українською абеткою. Далі у квадратних дужках 

малими літерами жирним шрифтом відбито 

вимову цього слова. Потім названо стислу 

найнеобхіднішу граматичну інформацію 

реєстрової лексеми, напр.: закінчення родового 

відмінка однини чи називного відмінка множини 

іменників, їхні рід та число; закінчення родових 

форм для прикметників; закінчення родового 

відмінка для кількісних числівників; деякі особові 

закінчення, вид, перехідність / неперехідність 

для дієслів; указано частиномовну належність 

для займенників, прислівників і службових 

частин мови. Кожну окрему семему 

багатозначного слова відокремлено арабською 

цифрою. Слова витлумачено лексичними 

відповідниками літературної мови або розкрито 

описово. Реєстрові лексеми паспортизовано 

літерними скороченнями назв обстежених 

населених пунктів. Особливості вимови 

представлено за допомогою загальної 

фонетичної транскрипції для запису українського 

літературного й діалектного мовлення, що 

запропоновано в першому томі «Атласу 

української мови» (АУМ, 1984). Фонетичні й 

морфологічні варіанти реєстрових слів наводимо 

в різних словникових статтях. 

 

ФРАГМЕНТ СЛОВНИКА 

БАБУ́ШНИК, [бабýшниек], а, чол. Посуд 

циліндричної форми, подібна до ринки, в якому 

пекли хліб (Павлівка).  

БАКЛÁЖКА, [баклáжшка], и, жін. Невелика плоска 

посудина, що використовується для зберігання 

води. За формою може бути округлою або 

тиквоподібною (усі н.п.). 

БАЛÁБУХ, [балáбух], а, чол. 1. Великий шматок 

мокрої глини, збитий довбнею (усі н.п.). 2. 

Шматок глини – сировини, викачаний на лаві (усі 

н.п.).  

БАЛÁБУХА, [балáбуха], и, жін. Шматок глини-

сировини, викачаний на лавi (усі н.п.).  

БАЛАГÁН, [балагáн], у, чол. Частина горну, де 

зберігається паливо i сам гончар захищається 

вiд дощу чи негоди під час випалювання посуду 

(Бубнівка, Саврань). 

БАЛГÁН, [балгáн], у, чол. Частина горну, де 

зберігається паливо i сам гончар захищається 

вiд дощу чи негоди під час випалювання посуду 

(Бубнівка, Саврань). 

БАНЯ́К, [бан’áк], а, чол. Горщик, що формою 

наближається до металевих заводських виробiв 

(Купин, Пісочна, Громи, Павлівка, Шарин, 

Саврань). 

БÁНЬКА, [бáн’ка], и, жін. Виріб глекоподiбної 

форми, в якому зберiгають воду (усі н.п.).  

БÁНЬКА, [бáн’ка], и, жін. Невелика пласка 

посудина для зберігання напоїв з двома 

днищами й опуклими стінками (Саврань).  

БАРИ́ЛО, [барúло], а, сер. Посудина з двома 

днищами й опуклими стінками для зберігання 

напоїв (Саврань).  

БАРИ́ЛЬЦЕ, [барúл’цеи], я, сер. Посудина з 

двома днищами й опуклими стінками для 

зберігання напоїв (Саврань).  

БÁРИНЯ, [бáриен’а], і, жін. Глиняна скульптурка у 

виглядi жiнки в капелюсi (усі н.п.).  

БÁРИШНЯ, [бáриешн’а], і, жін. Глиняна 

скульптурка у виглядi жiнки в капелюсi (усі н.п.). 

БИК, [бик], а, чол. Горизонтальна цегляна стiнка 

1–2 метри заввишки, що проходить уздовж 

центральної частини череня вiд топки до того 

мiсця, де стоїть гончар (Шарин).  

БІК, [бʼік], у, чол. Зовнішня частина глиняного 

посуду від найбільшої випуклості до денця (усі 

н.п.).  

БÍЛА ГЛИ́НА, [б’íла глúна]. Гончарний матеріал, 

що набуває білого кольору після випалювання. 

Майстри вважали її найбільш вогнетривкою. 

Жовті та червоні глини були доступні майже в 

усіх селах і мали теплий відтінок. Білі глини були 

дорожчими і використовувалися для фарбування 

чільних сторін хат (Бубнівка).  

БÍЛИЙ ГЛЕЙ, [б’iлиеǐ глеǐ]. Гончарний матеріал 

білого кольору (Пісочна, Купин, Бубнівка, 

Жорнище). 

БЛИЗНЯ́ТА, [блиезн’áта], мн. Два невеликі 

горщика, з’єднані докупи кільцеподiбною ручкою 

(усі н.п.).  

БЛИЗНЮКИ́, [блиезн’укú], мн. Два невеликі 

горщики, з’єднані докупи кільцеподiбною ручкою 

(усі н.п.). 

БЛЮ́ДО, [бл’ýдо], а, сер. Кругла плеската 

посудина з широким дном i низькими вінцями 

(Саврань).  

БЛЮ́ДЦЕ, [бл’ýц:еи], я, сер. 1. Маленька 

череп’яна миска. 2. Маленька мисочка, що 
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ставиться пiд чашку або склянку. Не завжди 

може бути глиняною (Купин, Пісочна). 

БОГОНОК, [богонóк], -нкá, чол. Посудина з 

двома днищами й опуклими стінками для 

зберігання напоїв (Саврань).  

БОЧÓНОК, [бочóнок], -нка, чол. Посудина з 

двома днищами й опуклими стінками для 

зберігання напоїв (Саврань). 

БОЙ, [боǐ], ю, чол. Спорченi, зіпсовані, 

недоброякiснi предмети виробництва (Саврань). 

БОКÁЛ, [боукáл], у, чол. Посудина для напоїв у 

виглядi великої рюмки (усі н.п.). 

БРАК, [брак], у, чол. Спорченi, зіпсовані, 

недоброякiснi предмети виробництва (усі н.п.). 

БРАКОВАНЕ, [бракóванеи], ого, ім. Спорченi, 

зіпсовані, недоброякiснi предмети виробництва 

(усі н.п.).  

БРАШНÉ, [брашнé], ого, ім., сер. Спорченi, 

зіпсовані, недоброякiснi предмети виробництва 

(Жорнище). 

БРОШТÁЛЬ, [броштáл’], ю, чол. Марганець, який 

використовують для глазурi гончарi (Павлівка).  

БУБНÍВСЬКА ГЛИ́НА, [бубн’iўс’ка]. Назва глини 

за місцем добування (Бубнiвка). 

БУГРИ́, [бугрú], мн. Спiральнi виступи на 

поверхні посуду, що виникають вiд неякiсної 

роботи гончаря (Бубнівка).  

БУ́ДКА, [бýдтка], и, жін. Навіс з дощок над 

горном, що захищає його від дощу (Павлівка).  

БУНТ, [бунт], у, чол. Посуд, витягнений щойно з 

горна (Саврань).  

ВÁЗА, [вáза], и, жін. Горщик для домашніх квітів 

(усі н.п.).  

ВАЗÓН [вазóн], у, чол. Горщик для домашніх 

квітів (усі н.п.).  

ВАЗÓНЧИК, [вазóнчиек], а, чол. Горщик для 

домашніх квітів (усі н.п.). 

ВАРЮ́ХА, [вар’ýха], и, жін. Інструмент для 

перемішування свинцю пiд час його 

перепалення, нагадує своєю формою звичайну 

ложку (Пиріжна).  

ВЕЛИ́КА МИ́СКА, [веилúка мúска]. Миска 

великого розміру, переважно з двома вухами, в 

якій миють посуд, перуть білизну тощо (усі н.п.).  

ВЕЛИ́КИЙ ГОРНÉЦЬ, [веилúкиеǐ горнéц’]. 

Найбільший горщик (Пісочна).  

ВЕЛИ́КИЙ ГÓРЩИК, [веилúкиеǐ гóршчиек]. 

Найбільший горщик (Бубнівка, Пиріжна). 

ВЕРХ, [верх], у, чол. Верхня частина горна 

(Пиріжна). 

ВÉРШИТИ, [вéршиетие]. Витягування грудки 

глини на гончарному крузі у довгастий конус, 

тягнучи руками вгору (Пиріжна). 

ВЕРШÓК, [веиршóк], -шка, чол. Вiдстань мiж 

крисами i черевом горщика (Пиріжна). 

ВЕРЕТÉНÓ, [веиреитéно], а, сер. Вертикальний 

стрижень, що з’єднує верхню i нижню частини 

гончарного круга. Спочатку було дерев’яним, а 

потім залізним (Крищенці, Жорнище, Адамівка, 

Громи, Саврань, Новоселівка, Бубнівка). 

ВЕРЕТЕНÓ, [веиреитеинó], а, сер. Інструмент для 

виготовлення чайників, друшляків, цідильників, 

іграшок, що має вилкоподібну форму й служить 

для протикання отворів (Крищенці, Бубнівка, 

Громи). 

ВЕРХНЯ́К, [веирхн’áк], а, чол. Верхня частина 

гончарного круга, на якій безпосередньо 

виготовляється посуд. Має круглу форму (усі 

н.п.). 

ВЕРШИ́ТИ, [вершúтие], Процес, коли грудку 

глини виводять на гончарному крузi в довгастий 

конус, тягнучи руками вверх (Купин, Пісочна, 

Адамівка). 

ВЕРШНЯ́К, [вершн’áк], а, чол. Верхня частина 

гончарного круга, на якій безпосередньо 

виготовляється посуд (Адамівка).  

ВÉРХНIЙ КРУГ, [вéрхн’iǐ круг]. Верхня частина 

гончарного круга, на якiй безпосередньо 

виготовляється посуд (усі н.п.).  

ВЕРШÓК, [веиршóк], а, чол. Вiдстань мiж 

крисами i черевом горщика (Пиріжна).  

ВЕСЕЛЬЦÉ, [веисеил’цé], я, сер. Інструмент для 

перемішування свинцю пiд час його 

перепалення, нагадує своєю формою звичайну 

ложку (Саврань).  

ВЕСÍЛЬНИЙ ГÓРЩИК, [веис’iл’ниǐ гóршчиек]. 

Найбiльший горщик (усі н.п.). 

ВИВÓДИТИ, [виевóдиетие]. Процес, коли грудку 

глини виводять на гончарному крузi у довгастий 

конус, тягнучи руками вверх (Купин, Пісочна, 

Адамівка). 

ВИГЛÁДЖУВАННЯ, [виеглáд͡жуванʼ:а], я, чол. 

Процес відшліфовування посуду руками або 

гладким камінцем, чи округлої форми маленькою 

скляною баночкою, чи гончарським ножиком, що 

має різну форму й розміри (усі н.п.). 

ВИГЛÁДЖУВАТИ, [виеглáд͡жуватие]. Процес 

відшліфовування посуду (Пісочна, Жорнище, 

Шарин). 

ВИ́ГНАТИ ВОГÓНЬ, [вúгнатие вогóн’]. 

Завершальна фаза в горні, коли температура 

поступово знижується (усі н.п.). 

ВИ́ГНАТИ ПÓЛУМ’Я, [вúгнатие пóлумйа]. Назва 

найсильнішого вогню, який вискакує з горна. Це 

кульмiнацiйна фаза випалювання (усі н.п.). 

ВИГРІВÁННЯ, [виегр′івáн:′а], я, сер. 

Розведення слабкого вогню. Завдання цього 

етапу – поступово нагріти посуд, щоб запобігти 

його трісканню (Пиріжна, Бубнівка, Громи). 
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ВИ́ГРIТИ, [вúгр’iтие]. Розведення слабкого вогню 

для розігрівання посуду (усі н.п.). 

ВИ́ГРУЗИТИ ПІЧ, [вúгрузиетие п’iч]. Процес 

вибирання випаленого посуду з горна (усі н.п.). 

ВИ́ДРАПАНКА, [вúдрапанка], и, жін. Орнамент, 

що має вигляд прямих лiнiй, iнодi складається з 

проколених крапок (Бубнівка).  

ВИКÁЧУВАТИ, [виекáчуватие]. Процес 

вимішування глини руками (Шарин, Саврань). 

ВИКИДÁТИ З ГÓРНА, [виекиедáтие з гóрна]. 

Процес вибирання випаленого посуду з горна 

(усі н.п.). 

ВИКИДÁТИ ПÓСУД, [виекиедáтие пóсуд]. Процес 

вибирання випаленого посуду з горна (усі н.п.). 

ВИЛÉЖУВАТИ, [виелéжуватие]. Процес, пiд час 

якого глина певний час перебуває на повiтрi, 

щоб стати м’яким, податливим. Таким способом 

гончарі полегшували собі роботу з матеріалом. 

Зазвичай вилежувати залишали глину на 2–4 

місяці (Павлівка, Адамівка, Саврань). 

ВИМÍСЮВАТИ, [вием’íс’уватие]. Процес, коли 

грудки глини викачують руками (усі н.п.). 

ВИПÁЛЮВАННЯ, [виепáл’уванʼ:а]. Назва 

процесу, що характеризується обжиганням 

гончарських виробiв вогнем з поступовим 

збільшенням температури (Громи, Бубнівка, 

Шарин, Купин). 

ВИРОБЛЯ́ТИ, [виеробл’áтие]. Процес 

виготовлення виробів на гончарному крузі (усі 

н.п.). 

ВИСÓКИЙ, [виесóкиеǐ]. Назва високого горщика 

(Бубнівка).  

ВИТЯ́ГУВАТИ ГРУДКУ, [виет’áгуватие грýдку]. 

Підготовлену до роботи грудку глини виводять 

на гончарному крузі в довгастий конус, тягнучи 

руками вгору (Купин, Пісочна, Адамівка). 

ВИТЯ́ГУВАТИ ПÓСУД, [виет’áгуватие пóсуд]. 

Процес вибирання випаленого посуду з горна 

(Павлівка). 

ВИКИДАТИ З ГОРНА, [виекиедáтие з гóрна]. 

Процес вибирання випаленого посуду з горна 

(Шарин),  

ВИ́ГРУЗИТИ ПІЧ, [вúгрузиетие п’іч]. Процес 

вибирання випаленого посуду з горна (Бубнівка). 

ВИ́ХОД З ГÓРНА, [вúход з гóрна]. Посуд, 

витягнений щойно з горна (Бубнівка).  

ВIДÉРНИК, [в’iдéрниек], а, чол. Назва горщика, 

що вмiщує від 10 лiтрiв рідини (Бубнівка, 

Пісочна).  

ВIДМУ́ЛЮВАТИ, [в’iдмýл’уватие]. Процес 

очищення глини, коли її заливають водою на 

деякий час, протягом якого вона відстоюється, i 

зайві речовини виділяються на поверхню 

(Саврань). 

ВIДРÓВИЙ ГÓРЩИК, [в’iдрóвиеǐ гóршчиек]. Назва 

найбiльшого горщика (Бубнівка).  

ВIКНÓ, [в’iкнó], а, сер. Отвір у горні, куди входить 

гончар, щоб укласти посуд для випалення, а 

також вийняти, коли вiн готовий (Пиріжна).  

ВÍНЕЧОК З ПÍР’Я, [в’íнеичок з п’íрйа]. Iнструмент 

для обмазування готового посуду дьогтем 

(Бубнівка).  

ВIНТИ́, [в’iнтú], ів. мн. Назва спiральних виступiв 

на поверхнi посуду (Саврань). 

ВÍНЧИТИ, [в’íнчиетие]. Процес формування 

вінець посуду (усі н.п.). 

ВÍНЦЯ, [в’íнʼц’а], мн. Верхнi краї горщика чи 

будь-якого глиняного посуду (усі н.п.).  

ВЛÁСНЕ ГОРН, [ўласнеи горн]. Яма, вимощена 

цеглою, де безпосередньо випалюють посуд (усі 

н.п.). 

ВЛАСТИ́ВО ГЛИ́НА, [ўластúво глúна]. Сорт 

глини, з якої виробляють неполив’яний посуд (усі 

н.п.). 

ВОДЯ́НИК, [вод’áниек], а, чол. Глиняний вирiб, у 

якому тримають воду (усі н.п.).  

ВОДЯ́НКА, [вод’áнка], и, жін. 1. Глиняний вирiб, у 

якому тримають воду. 2. Спецiальна посудина 

мископодiбної форми для води, що стоїть на лавi 

поряд з гончарем, в яку вiн вмочує руки пiд час 

вироблення посуду на крузі (Пісочна).  

ВÓДНИК, [вóдниек], а, чол. Глиняний посуд, в 

якому тримають воду (усі н.п.). 

ВОЛÓВI ÓЧІ, [волóв’i óч’i]. Орнамент, який має 

вигляд прямих лiнiй навколо кола i що нагадує 

очi вола (Бубнівка, Купин). 

ВОСЬМИРИ́К, [вос’миерúк], а, чол. Назва 

горщика, що у вiсiм разiв був менший за одначку, 

i його припадало вiсiм штук на одну штуку під час 

продажу (Купин, Пісочна). 

ВÓХРА, [вóхра], и, жін. Природна мінеральна 

фарба жовтого кольору (усі н.п.). 

ВÓЩИТИ, [вóшчиетие]. Процес відшліфовування 

гончарного посуду (Пиріжна). 

ВУ́ХО, [вухо], а, сер. 1. Виступ зверху покришки 

для зручності її тримання. 2. Виступ на боковій 

частині глечика, за який його можна тримати (усі 

н.п.). 

ВУ́ШКО, [вýшко], а, сер. 1. Виступ зверху 

покришки для зручностi її тримання. 2. Виступ на 

боковiй частинi глечика, за який його можна 

тримати (усі н.п.). 

ВУ́ШИТИ, [вýшиетие]. Процес вироблення вуха 

на гончарному виробі (глечику) (Павлівка, 

Саврань). 

ВХIД, [вх’iд], у, чол. Отвір у горнi, куди входить 

гончар, щоб укласти посуд для випалення, а 

також вийняти його, коли вiн готовий (Пиріжна). 
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Висновки дослідження та перспективи 

подальших наукових розвідок. Гончарська 

лексика говірок Поділля є складною 

багатоплановою системою, що має чітку 

структуру. Її вивчення засвідчує, що в 

ареальному плані вона виявляє тенденції до 

просторового протиставлення: частина лексем 

не виявляється в суміжних говірках (брашне, 

богонок, відровий горщик, весельце тощо). 

Перспективи подальших наукових розвідок 

вбачаємо в продовженні роботи над укладанням 

Словника подільських говірок. 

 

 

Перелік обстежених населених пунктів 

с. Адамівка, Віньковецький р-н, Хмельницька обл.; 

с. Бубнівка, Гайсинський р-н, Вінницька обл.; 

с. Громи, Уманський р-н, Черкаська обл.; 

с. Жорнище, Іллінецькиа р-н, Вінницька обл.; 

с. Крищенці, Тульчинський р-н, Вінницька обл.; 

 

 

 

 

 

с. Купин, Городоцький р-н, Хмельницька обл.; 

с. Новоселівка, Гайсинський р-н, Вінницька обл.; 

с. Павлівка, Калинівський р-н, Вінницька обл.; 

с. Пиріжна, Кодимський р-н, Одеська обл.; 

с. Пісочна, Городоцький р-н, Хмельницька обл.; 

м. Саврань, Савранський р-н, Одеська обл.; 

с. Шарин, Уманський р-н, Черкаська обл. 

 

 

Специфіку гончарської лексики говірок 

Поділля вдалося з’ясувати за допомогою 

інформаторів: В. Г. Дерев’янка (1964 р.н.), 

О. Г. Дерев’янка (1960 р.н.), П. З. Островського 

(1959 р.н.), П. А. Семенченка. (1921 р.н.), 

Е. І. Міщенко (1926 р.н.), Г. А. Рижак, Г. Г. Козак 

(1905 р.н.), І. А. Ткачука (1923 р.н.), 

О. М. Почишина (1927 р.н.), Н. І. Матущак (1935 

р.н.), Д. О. Гончарука (1937 р.н.), 

О. Г. Луцишина (1922 р.н.), А. Г. Погонец, 

Д. О. Грушовенка (1930 р.н.), О. С. Оришнюк 

(1928 р.н.), М. А. Леуса (1930 р.н.).
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